
V.

JACOB DECEIVETH HIS FATHER AND OBTAINETH
THE BLESSING.

Genesis XXVII. 21.

And Isaac said unto Jacob, Come near, I pray thee,
that I may feel thee, my son, whether thou be my very
son Esau or not.



AINETH

Genesis XXVII. 21.

LATIN.

Dixitque Isaac : Accede hue, ut tangam te fili mi, et
probem utrum tu sis filius meus Esau, an non.

FRENCH.

Et Isaac dit a Jacob, Mon fils approche-toi, je te prie,
et je te taterai, savoir si tu es mon fils Esau meme.
ou non.

ITALIAN.

Ed Isaac disse a Iacob, Deh, appressati, figliuol mio,
ch'io ti tasti, per saper se tu sei pure il mio figliuolo
Esau, o no.

SPANISH.

Y dixo Isaac : Llegate aca para palparte, hijo mio, y
reconocer, si tu eres mi hijo Esau, 6 no.

ray thee,
my very
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